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บทที่  4 
 

การใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิง 
 

ในบทนี้ผูวิจัยศึกษาเกี่ยวกับจุดประสงคของการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิง

ภาษาไทย โดยนําแนวคิดเร่ืองการใชคําสแลงของพารทริจ, วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  และนวลวรรณ  

พลังคะพันธพงศ  มาประยุกตใชเปนแนวทางในการศึกษาดังรายละเอียดตอไปนี้ 

พารทริจ (Partridge, 1954, pp. 115-116)  อธิบายถึงสาเหตุที่มนุษยใชคําสแลงไว 13 

ประการ ดังนี้  1) เพื่อความสนุกสนาน  2) เพื่อส่ืออารมณขัน  3) เพื่อความแปลกใหม  4) เพื่อแสดง

ภาพ  5) เพื่อสรางความประหลาดใจใหผูอ่ืน  6) เพื่อหลีกเล่ียงคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน  7) เพื่อ

ความหลากหลายในการใชคํา  8) เพื่อส่ือความใหกระชับยิ่งข้ึน  9) เพื่อหลีกเล่ียงการกลาวถึง   

ความทุกข ความเจ็บปวด ความโศกเศรา 10) เพื่อปรับทัศนคติของคนหนึ่งใหเปนแบบเดียวกัน 11) เพือ่

สรางมิตรภาพหรือกอใหเกิดความสัมพันธกันอยางใกลชิด  12) เพื่อแสดงใหเห็นถึงการเปนสวนหนึ่ง

ของโรงเรียน การคา อาชีพ หรือชั้นทางสังคม  และ 13) เพื่อปดเปนความลับ ไมใหคนนอกกลุมเขาใจ    

วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526, น. 37-38)  ไดรวบรวมเก่ียวกับสาเหตุหลักของการใช

คําสแลงไว 6 ประการ ไดแก  1) เพื่อแสดงความสนิทสนม ความเปนกันเอง  2) เพื่อความสนุกสนาน

ซึ่งเปนการเลนกับคํา  3) เพื่อผอนคลายความตึงเครียด หรือระเบียบวินัยตางๆ  4) เพื่อแสดง

สติปญญาในการใชคําแสดงอารมณขัน การถากถางเสียดสี  5) เพื่อแสดงความแปลกประหลาด 

พิสดาร ทั้งนี้เพื่อหลีกหนีความจําเจซ้ําซากในการพูดภาษา  และ 6) เพื่อใหเหมือนคนอ่ืน  

นวลวรรณ  พลังคะพันธพงศ (2541, น. 72-76)  ศึกษาเร่ือง “วิเคราะหภาษาใน

นิตยสารบันเทิง”  ไดผลการศึกษาเกี่ยวกับจุดประสงคของการใชคําสแลง 4 ประการ ไดแก  1) การ

ใชคําสแลงเพื่อยั่วลอ  2) เพื่อใหเขาใจงาย  3) เพื่อย้ําความ  และ 4) เพื่อแนะนํา 

 

จากขอมูลที่ศึกษาพบวา ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงมีจุดประสงคในการใช    

คําสแลงแตกตางกันไปตามเนื้อหาของเรื่องราวท่ีนําเสนอ  ในวิทยานิพนธเร่ืองนี้ผูวิจัยไดจําแนก

จุดประสงคของการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงไว 11 จุดประสงค  ดังนี้ 

 4.1   การใชคําสแลงเพื่อแสดงความสนิทสนมและความเปนกันเอง 

 4.2   การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณขัน 

 4.3   การใชคําสแลงเพื่อสรางความแปลกใหม 

 4.4   การใชคําสแลงเพื่อแสดงภาพลักษณ 
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         4.5   การใชคําสแลงเพื่อยั่วลอ   

 4.6   การใชคําสแลงเพื่อเสียดสี 

 4.7   การใชคําสแลงเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคาย 

 4.8   การใชคําสแลงเพื่อตําหนิติเตียน 

 4.9   การใชคําสแลงเพื่อเนนย้ําความ 

 4.10 การใชคําสแลงเพื่อลดระดับความรุนแรง 

 4.11 การใชคําสแลงเพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน 

         ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

4.1  การใชคําสแลงเพื่อแสดงความสนทิสนมและความเปนกนัเอง 

 

ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงนําคําสแลงมาใชในงานเขียนโดยมีจุดประสงคหลัก

คือ เพื่อแสดงความสนิทสนมและความเปนกันเองกับผูอาน เนื่องจากคําสแลงเปนภาษาที่ใชใน

ระดับสนทนาและระดับกันเองซึ่งภาษาในระดับนี้จะใชสนทนากันในชีวิตประจําวันระหวางผูสงสาร

และผูรับสารที่รูจักคุนเคยกันเปนอยางดี  เชน  บุคคลภายในครอบครัว หรือระหวางเพื่อนสนิท และ

มักใชส่ือสารกันในสถานที่ที่เปนสวนตัว หรือในโอกาสที่ตองการความสนุกสนานคร้ืนเครงมากเปน

พิเศษหรือการทะเลาะดาทอกัน ดวยเหตุดังกลาวนี้ ผูเขียนจึงนิยมนําคําสแลงมาใชในงานเขียน

ประเภทนิตยสารบันเทิงเพราะสามารถแสดงความสนิทสนม ความเปนกันเอง และความคุนเคยกับ

ผูอานไดมากกวาการใชถอยคําที่เปนทางการหรือคําสุภาพทั่วไป ซึ่งการใชคําสแลงในนิตยสาร

บันเทิงจะมีสวนชวยสรางความรูสึกเปนพวกเดียวกันระหวางผูเขียนและผูอานไดเหมือนกบัวากาํลัง

พูดคุยอยูในวงสนทนาเดียวกัน สงผลใหผูเขียนสามารถถายทอดอารมณ ความรูสึกตางๆ ไปสู

ผูอานไดมากยิ่งข้ึน อันกอใหเกิดความสัมพันธกันอยางใกลชิด ซึ่งจะชวยใหสามารถส่ือความหมาย

และมีอารมณรวมตรงกันไดงายข้ึน  อยางไรก็ดีความสนิทสนมเปนกันเองระหวางผูเขียนกับผูอาน

นั้นไมไดเกิดข้ึนจากการใชคําสแลงเพียงคําเดียว แตเกิดจากการใชคําสแลงและถอยคําตางๆ ที่เปน

ภาษาพูดภายในเนื้อหาทั้งหมดที่นําเสนอดวย  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง (1)   วันกอนมานั่งกัดจิกออนแอร “แฉแตเชาโชว”…อาต๋ีหนุมขวัญใจมายสาว

“เจชา-มาชา” อยาง “กฤษณ ศรีภูมิเศรษฐ” กับไฮโซฯ ปากกลา มากความสามารถ “มดดํา-คชาภา 

ตันเจริญ” สองดีเจ.จอมแฉ ก็ยังไมวายมีเผากันเองจนควันคลุงสตูดิโอเชียวแหละ    

(ทีวีพูล, 13 – 19 ต.ค. 49, น. 83) 
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จากตัวอยาง   คําวา กัด, จิก, แฉ, เผา ทั้ง 4 คําเปนคําที่มีอยูแลวในภาษาแตนํามาส่ือ

ความหมายใหม โดยใชส่ือความหมายในทางที่ไมดีเกี่ยวกับอากัปกิริยาการพูด กลาวคือคําวา “กัด” 

ใชส่ือความหมายวา พูดวา, พูดเหน็บแนม, “จิก” ใชส่ือความหมายวา ทํารายดวยคําพูด, “แฉ” ส่ือ

ความหมายถึง เปดเผยความลับหรือเร่ืองสวนบุคคลในดานไมดี และคําวา “เผา” ใชส่ือความหมายวา

พูดใหคนอ่ืนเสียหาย สวนคําวา ไฮโซฯ เปนคํายอภาษาอังกฤษที่มาจากคําเต็มวา “high society” 

หมายถึง ผูอยูในสังคมช้ันสูง  เห็นไดวาคําสแลงทั้ง 5 คําดังกลาวนี้เปนคําที่คนสวนใหญรับรู เขาใจ

ความหมายและนําไปใชกันแพรหลายอยูแลว นอกจากนี้ผูเขียนยังใชคําลงทายวา เชียวแหละ ซึ่ง

เปนภาษาพูดดวย   

 

ตัวอยาง (2)   อกอีแปนจะแตกเจาคะ แหม...ก็ความหลอของ 2 พี่นอง “กอลฟ-พิชญะ  

นิธิไพศาลกุล” และ “ไมค-พิรัชต นิธิไพศาลกุล” นะสิ ชางโดนใจวัยโจทั่วเอเชียจริงจร๊ิง จนถึงขนาด

มีขาววา “กอลฟ-ไมค” โดนจีบใหยายสํามะโนครัวไปอยูแดนปลาดิบ เพราะนอกจาก 2 หนุมเคาจะ

ติดอกติดใจในความไฮเทคแลว แวววาเสนหของสาวเมืองซามูไร ยังทําเอา “กอลฟ-ไมค” ถึงกับเพอ

ลืมนางเอกชอง 7 สีบานเราไปเลย แตขาวนี้ก็ถือวาจ๊ิบๆ เพราะลาสุดลือใหแซดวา คูหูดูโอสุดฮอต

โหมงานหนัก วิ่งรอกโปรโมทอัลบ้ัมใหมพรอมกับ “หนุมยามะพี” ตะลอนทัวรไปทั่วเอเชียจนไมมี

เวลาพักผอน รางกายทรุดหนักจนตองรีบรุดใหหมอเช็คอาการปวยโดยดวน อุยตายวายกร๊ีด! จริง

หรือนี่ แลวตอนนี้ 2 หนุมสุดหลอ “กอลฟ-ไมค” เคาจะเปนอยางไรบาง  

(สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 7) 

 

จากตัวอยาง   คําอุทาน อกอีแปนจะแตกเจาคะ เปนคําที่แสดงถึงอาการต่ืนตระหนก

ตอส่ิงที่เกิดข้ึนอยางไมคาดคิดมากอน, คําวา แหม เปนคําที่พูดข้ึนกอนที่จะกลาวความรูสึก

บางอยาง, คําวา โดนใจ หมายถึง ถูกใจ, เปนที่พอใจ, คําวา วัยโจ หมายถึง วัยรุน, คําวา จริงจร๊ิง 

เปนคําซํ้าเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต เนนความหมายใหหนักข้ึน, คําวา จีบ เปนภาษาปากที่ใชกนัอยาง

แพรหลาย ในที่นี้ส่ือความหมายวา เขาไปตีสนิทและชักชวนใหคลอยตาม, คําวา เคา เขียนตาม

เสียงพูดซ่ึงรูปเขียนที่ถูกตองคือ “เขา”, วลี แดนปลาดิบ และ เมืองซามูไร หมายถึง ประเทศญ่ีปุน 

ในที่นี้ไดนําอาหารและนักรบประจําชาติอันเปนสัญลักษณของประเทศญี่ปุนมาใชส่ือความหมาย, 

คําวา ไฮเทค เปนคําที่ตัดใหส้ันลงมาจากคําเต็มคือ “ไฮ-เทคโนโลยี” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษา 

อังกฤษ “high-technology” ในปริบทนี้หมายความถึง เคร่ืองมือเคร่ืองใชที่มีประสิทธิภาพสูงและ

ลํ้าสมัย, คําวา จิ๊บๆ และ แซด เปนคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง โดยในที่นี้ “จิ๊บๆ” ส่ือ

ความหมายวา เล็กนอย สวน “แซด” ส่ือความหมายถึง เสียงที่ดังเซ็งแซ, วลี คูหูดูโอสุดฮอต และ 
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ตะลอนทัวร เปนการสรางคําข้ึนใหมโดยการประกอบคําภาษาไทยกับคําภาษาอังกฤษเขาดวยกัน 

ในปริบทนี้ “คูหูดูโอสุดฮอต” ส่ือความหมายถึง คูพี่นองที่กําลังโดงดังอยางมาก สวน “ตะลอนทัวร” 

ส่ือความหมายถึง ออกแสดงคอนเสิรตไปเร่ือยๆ  และ อุยตายวายกร๊ีด เปนคําอุทานท่ีแสดงถึง

อาการตกใจอยางมาก   

 

 ตัวอยาง (3)   ...จนมาถึงชวง ‘ไฮไลท’ ของงานที่ทุกคนรอคอย นั่นคือการเปาเคกฉลอง

วันเกิด ซึ่งปกอนหนูกบยิงช็อตเด็ดดวยการเอานิ้วปาดขนมเคกสงใหพี่บรูคดูดจวบๆ  แหม..ปนี้กอง

เชียรก็อยากจะชมวินาที “จวบๆ” อีก แตหนูกบก็ทํากองเชียรผิดหวัง เพราะสวีตกันเบาะๆ แคผลัด

กันปอนขนมเคกเทานั้น พอกองเชียรคะยั้นคะยอ พี่บรูคเลยบอกใหรองานแตงก็แลวกัน (ฮั่นแน!   

ปกอนพี่บรูคก็พูดหยั่งงี้) วาแลวจึงยิงคําถามซะเลยวาเมื่อไหรจะมีขาวดีซะที (กองเชียรรอจนเหงือก

แหงแลวนะ) พี่บรูคก็บอกวายังยุงอยู เพราะเด๋ียวก็ตองวุนกับการเลือกต้ังอีกแลว สรุปวาแมสายบัว

ยังตองรอตอปาย..ย ...เฮอ! เปนแฟนทั่นรองโฆษกฯ นี่ตองอดทนและทนอดเจงๆ นะเนี่ย ไอพวกเรา

กองเชียรรอจนเหงือกแหงก็ยังพอทนเนาะ วาแต “พี่บรูค” จะใจดําปลอยให “หนูกบ” รออีกนาน  

แคหนายเนี่ย? รอมา 9 ปแลวนะเพ--ฮึ่มๆ!!  

(Oops!, ปกษหลัง ก.ค. 49, น. 16) 

 

จากตัวอยาง   คําวา ยิงช็อตเด็ด เปนการสรางคําข้ึนใหมโดยการประกอบคําภาษาไทย

กับคําภาษาอังกฤษเขาดวยกัน ในปริบทนี้ “ยิงช็อตเด็ด” ส่ือความหมายถึง ทําใหเกิดภาพที่จะ

กลายเปนประเด็นที่เรียกความสนใจ, คําวา จวบๆ และ ฮึ่มๆ เปนคําเลียนเสียงธรรมชาติ โดยในที่นี้ 

“จวบๆ” เลียนเสียงการดูดนิ้ว สวน “ฮึ่มๆ” เลียนเสียงอาการขู แสดงถึงความไมพอใจ, คําวา สวีต 

ทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษ “sweet” ในปริบทนี้ส่ือความหมายถึง แสดงความรักตอกัน, คําวา 

เบาะๆ เปนการดัดแปลงคําเดิมโดยการซํ้าคํา ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา เพียงเล็กนอย, คําวา 

เหงือกแหง เปนคําสรางข้ึนใหมโดยการประกอบคําภาษาไทย 2 คําเขาดวยกัน ส่ือความหมายถึง 

การรอคอยมาเปนเวลานานมาก, คําวา ตอปาย..ย, ทั่น, เจงๆ, เนี่ย, แคหนายเนี่ย, เพ ทั้ง 6 คําเปน

การดัดแปลงคําเดิมโดยเปล่ียนเสียงสระในพยางคไปจากคําเดิม มีรูปเขียนที่ถูกตองคือ “ตอไป”, 

“ทาน”, “จริงๆ”, “นี่”, “แคไหนนี่” และ “พี่” ตามลําดับ  นอกจากนี้ยังปรากฏการใชคําแสดง

ความรูสึกคือ แหม, ฮั่นแน, เฮอ  โดย “แหม” เปนคําที่พูดข้ึนกอนที่จะกลาวความรูสึกบางอยาง, 

“ฮั่นแน” เปนคําที่เปลงออกมาแสดงถึงการรูทันในพฤติกรรมของอีกฝาย  สวน “เฮอ” เลียนเสยีงการ

ถอนใจ ในที่นี้แสดงถึงอาการเหนื่อยใจ, คําวา ซะ เขียนตามเสียงพูดซึ่งรูปเขียนที่ถูกตองคือ “เสีย” 

อีกทั้งใชคํากรอนเสียง หยั่งงี้ ซึ่งกรอนมาจากคําเดิมวา ”อยางนี้”, คํายอ รองโฆษกฯ ในที่นี้ยอมา
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จากคําเต็มคือ “รองโฆษกประจําสํานักนายกรัฐมนตรี”, คําวา แมสายบัว ตัดมาจากสํานวนเต็มวา 

“แมสายบัวแตงตัวคาง” ซึ่งมีความหมายเปรียบเทียบถึง ผูหญิงที่แตงตัวคอยผูมารับออกนอกบาน 

แตเขาไมมาตามนัด  และมีการเลนคําเลนความหมายในวลี อดทนและทนอด โดยสลับตําแหนง

ของคํา และใชคําลงทายวา เนาะ ซึ่งเขียนตามเสียงพูด มีรูปเขียนที่ถูกตองคือ “นะ” 

จากทั้ง 3 ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวา  ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลงและ

ถอยคําภาษาพูดเหลานั้นเพื่อแสดงความสนิทสนมและเปนกันเองกับผูอาน เปนการสราง

ความรูสึกเปนพวกเดียวกัน สามารถพูดคุยถายทอดเร่ืองราวตางๆ ไดอยางเปนกันเองเหมือนกับวา

กําลังพูดคุยอยูในวงสนทนาดวยกัน โดยเลือกใชถอยคําที่เปนภาษาระดับปากและระดับสนทนา 

อันสงผลใหผูเขียนสามารถถายทอดอารมณ ความรูสึกตางๆ ไปสูผูอานและกอใหเกิดอารมณรวม

ตรงกันไดงายข้ึน  ผลการศึกษาพบวาคําสแลงสวนมากที่ปรากฏจะเปนคําที่แสดงอารมณความรูสึก

คําดัดแปลงโดยเปล่ียนเสียงสระในพยางคไปจากคําเดิม  คําซํ้า  คําประกอบข้ึนใหม  คําที่มีอยูแลว

ในภาษาแตนํามาส่ือความหมายใหม  คําเลียนเสียงธรรมชาติ  คําเลียนเสียงพูด  คําตัดใหส้ันลง  

คําทับศัพทภาษาตางประเทศ  คําที่บัญญัติข้ึนใหมซึ่งใชกันอยางแพรหลาย  คําลงทาย  คําที่

กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง  และภาษาปากที่ใชโดยทั่วกันในชีวิตประจําวัน  ทั้งนี้ถอยคํา

สวนมากที่ผูเขียนนํามาใชนั้นผูอานเขาใจและทราบความหมายอยูแลว อีกทั้งสามารถทําความ

เขาใจความหมายของถอยคําตางๆ ไดจากขอความแวดลอมดวย 

  

4.2  การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณขัน 

   

การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณขันนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองการ

แทรกความตลกขบขันในเนื้อหาที่นําเสนอ เพื่อใหผูอานเกิดอารมณขันและรูสึกสดชื่น อันนําไปสู

ความสนุกสนานเพลิดเพลินในการอานนิตยสาร รวมทั้งเปนการเพิ่มสีสันและความนาสนใจใหแก

นิตยสารบันเทิงมากยิ่งข้ึนดวย  คําสแลงที่พบในกลุมนี้สวนมากจะเปนคําที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการ

เลนเสียงซ่ึงทําใหเกิดเสียงสัมผัสที่คลองจองกัน และการเลนคําที่ขัดแยงกัน  เชน  วุนวายขาย   

ปลาชอน  เถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป  วัยโจไมไหว  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   โอมายกอด! ดูทาสัปดาหนี้กระแสขาวดาราไปพล้ังเผลอตกหลุมรักคนมี  

เจาขาวเจาของ ดูจะมาแรงซะเหลือเกิน หันไปทางไหนก็เห็นขาวดาราคนนั้นไปตกหลุมรักแฟนของ

คนนี้ใหวุนวายขายปลาชอนไปเสียหมด... 

(ทีวีพูล, 25 – 31 ส.ค. 49, น. 28) 
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จากตัวอยาง   วลี วุนวายขายปลาชอน เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการเลน

เสียงสระ “อา” /a˘/ มี “ย” /j/ สะกด เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “วาย - ขาย” โดยมี

ความหมายหลักอยูที่คําวา “วุนวาย”  ในที่นี้ผูเขียนเพิ่มวลี “ขายปลาชอน” ตอทายคํา “วุนวาย” 

เพื่อสรางความสนุกสนานใหกับถอยคําและเนื้อหาที่นําเสนอ ชวนใหผูอานสะดุดตาและเกิด

อารมณขันได แตยังคงส่ือความหมายตามเดิม  ทั้งนี้สันนิษฐานวา เหตุที่ผูเขียนสรางคําสแลง 

“วุนวายขายปลาชอน” ข้ึนมานั้นอาจมีที่มาจากการขายของตามตลาดสดที่พอคาแมคามักจะสง

เสียงดังเซ็งแซและดูวุนวายไปทั่วทั้งตลาด โดยเฉพาะการขายปลาชอนหรือปลาพันธุอ่ืนที่ยังมีชีวิต

อยูและเบียดกันแนนในที่ขัง จะด้ินสะบัดตัวไปมาจนน้ําในที่ขังกระเซ็นไปโดยรอบ ซึ่งเปนภาพที่

แสดงถึงความวุนวายอยางมาก 

 

ตัวอยาง   ...แตที่ชัวรไมมั่วนิ่มนะตองยอนกลับไปสมัยรักเกาที่บานเกิด พี่ปกมาดนุม

คนนี้เคาเคยกุกกิ๊กกะ “นูทาทา” เปนเจาแรกๆ กอนที่สาวนอยจะเถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป...  

(Oops!, ปกษแรก ต.ค. 49, น. 31) 

 

จากตัวอยาง   วลี เถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวย

วิธีการประกอบคําระหวางคําวา “เถิดเทิง + ทิงนองนอย + โกอินเตอร + ไป” และยังเปนการเลน

เสียงพยัญชนะตนเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “เถิด - เทิง - ทิง” ดวย  ทั้งนี้ผูเขียนมี

จุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อสรางความสนุกสนานใหกับถอยคํา ใหกลายเปนวลีที่

สะดุดตา สะดุดความสนใจของผูอาน ทั้งยังชวยเพิ่มสีสัน ความมีชีวิตชีวาใหกับเนื้อหาที่นําเสนอ 

โดยมีความหมายหลักอยูที่คําวา “โกอินเตอร” (go inter)  สามารถพิจารณาความหมายของคํา 

ประกอบทั้ง 4 คําไดดังนี้  “เถิดเทิง” เปนอีกช่ือหนึ่งที่ใชเรียกกลองยาว ทั้งนี้คนไทยนิยมใชกลองยาว

ในงานพิธีขบวนแหตางๆ ดังนั้นคํานี้จึงแสดงใหเห็นภาพของความสนุกสนานร่ืนเริงและความ

ใหญโต  คําวา “ทิงนองนอย” เปนชื่อเพลงของนักรองวง “นกแล” โดยมีเนื้อรองข้ึนตนวา “เรา 

สนุกสนาน หนางานเมื่อไหร ก็เถิดเทิง ทิงนองนอย งานเคามีมากมาย ก็เที่ยวสบาย ไปไหนไปกัน 

ใครจะวาอยางไง พี่ไทยพี่ไทย ก็เถิดเทิง ทิงนองนอย งานเคามีที่ไหน พี่ไทยพี่ไทย ก็เปนสูขาดใจ...” 

จากเนื้อเพลงจะแสดงถึงภาพแหงความสนุกสนานร่ืนเริงบันเทิงใจของคนไทยที่ชื่นชอบงาน

เทศกาลตางๆ ตลอดป และจะเห็นวาในเพลงนี้ปรากฏการใชคําวา “เถิดเทิง” และ “ทิงนองนอย” 

รวมกันดวย  สวนคําวา “โกอินเตอร” เปนคําสรางข้ึนใหมโดยการประกอบคําภาษาอังกฤษ 2 คําเขา

ดวยกันคือ “go + inter” ซึ่งตัดมาจากคําเต็ม “international” นํามาใชส่ือความหมายวา เผยแพร 

หรือแสดงในตางประเทศ (พจน.คําใหม, น. 18) และคําภาษาไทย “ไป”  เมื่อนําทั้ง 4 คํามารวมเขา
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ดวยกันเปนวลีใหมวา “เถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป” ในที่นี้ส่ือความหมายถึง การไปทํางานใน

ตางประเทศอยางเอิกเกริกและเปนที่พูดถึงกันอยางแพรหลาย  จะเห็นวาทั้ง 4 คําเปนคําที่ไม

เกี่ยวของกัน ดังนั้นเมื่อนํามารวมกันจึงสรางความตลกขบขันไวภายในถอยคําอีกดวย 

 

ตัวอยาง   กอนหนานี้เพลงแนวแร็ปและฮิปฮอปนิยมในหมูวัยรุนเฉพาะกลุม แตผาน

มาไดไมนานกระแสเพลงแร็ปและฮิปฮอปกลับโดนใจคนหมูมาก และมีเหลาศิลปนตบเทาออก 

อัลบัมตอบสนองความตองการของคนฟง มีหลายเพลงที่กําลังระบาดในกลุมวัยโจ ยันวัยโจไมไหว  

 (in magazine, 10 มิ.ย. 49, น. 78) 

 

จากตัวอยาง   วลี วัยโจไมไหว เปนคําสแลงที่สรางข้ึนเพื่อใหส่ือความหมายตรงขามกับ

คําวา “วัยโจ” ที่กลาวถึงกอนนั้น ในที่นี้ผูเขียนเจตนาใชคํา “วัยโจ” ซ้ํากันเพื่อเลนกับคําและ

ความหมาย ทั้งนี้คําวา “วัยโจ” หมายถึง วัยรุน (พจน.คําใหม, น. 141) สวน “วัยโจไมไหว” เปนการ

ใชคําที่ไมสอดคลองกันมารวมไวดวยกัน โดยเพิ่มคํา “ไมไหว” ตอทายคําเดิม “วัยโจ” ซึ่งให

ความรูสึกขัดแยงกับความหมายของคําที่กลาวถึงกอนนั้น เมื่อนํามารวมกันจึงสรางความตลก

ขบขัน และสะดุดอารมณของผูอาน  ในปริบทนี้ “วัยโจไมไหว” ส่ือความหมายถึง วัยผูใหญข้ึนไป

จนถึงวัยชรา ซึ่งเปนความหมายที่ตรงขามกับคําวา “วัยโจ”  

 

4.3  การใชคําสแลงเพื่อสรางความแปลกใหม 

 

การใชคําสแลงเพื่อสรางความแปลกใหมนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อ

ตองการใหเนื้อหาที่นําเสนอมีถอยคําหรือขอความที่แปลกใหม สะดุดตา เราความสนใจใครรูจาก

ผูอาน สวนมากจะเปนคําสแลงที่เกิดจากการสรางคําข้ึนใหม โดยผูเขียนบัญญัติคําข้ึนใชเอง      

แตทั้งนี้ผูอานสามารถเขาใจความหมายของคําสแลงไดจากปริบทแวดลอม  เชน  ไกกาอาราเร      

จิ๊กกระดึบ  ดึกดําด๋ึย  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   เรือนหอรอรักของพี่เกาที่จะเตรียมใหพอลลานั้น กําลังเล็งไวหลายที่ มูลคา

ยังประเมินไมได แนนอนวาตองเริดหรูสะแมนแตนไมไกกาอาราเร เพราะเกาเปนนักธุรกิจ

อสังหาริมทรัพย จะยกบานใหเปนสินสอดทองหม้ันกับเจาสาวในอนาคต รับประกันวาไมกระจอกๆ 

ซึ่งแหลงขาวกระซิบเผยนาจะไมตํ่ากวา 10 ลานบาทข้ึน  

(GOSSIP STAR, ปกษแรก มิ.ย. 49, น. 16) 
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จากตัวอยาง   วลี ไกกาอาราเร เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยผูเขียนบัญญัติคําข้ึนใช

เองและกําหนดใหมีความหมายเฉพาะ เกิดจากการนําคําวา “ไกกา” และ “อาราเร”1 มาประกอบ

เขาดวยกันกลายเปน “ไกกาอาราเร”  ในที่นี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อ

สรางความแปลกใหม ใหเปนคําที่สะดุดตา สะดุดความสนใจของผูอาน  สามารถแยกพิจารณา

ความหมายไดดังนี้  “ไกกา”2 เปนชื่อสัตวปกจําพวกนก 2 ชนิดคือ “ไก” และ “กา” มารวมเขา

ดวยกัน  ทั้งนี้ตามสภาพสังคมไทยจะเห็นวา “ไก” เปนสัตวที่ชาวบานเล้ียงไวตามบาน มีอยูทั่วไป 

และไมมีราคาอะไร  สวน “กา” เปนนกสีดําสนิท ดูนากลัว มักอยูใกลบานเรือนเพื่อเก็บเศษอาหาร

กินจึงเปนสัตวที่รบกวนชาวบาน  เมื่อนํามารวมกันเปน “ไกกา” จะใชส่ือความหมายถึง ความ

ธรรมดาทั่วไป หรือเปนส่ิงเล็กนอยที่ไมมีราคาหรือความสําคัญ  สวน “อาราเร” (Arale) เปนตัว

ละครในการตูนเร่ือง “ดร.สลัมปกับหนูนอยอาราเล” โดยเปนหุนยนตที่ถูกสรางข้ึนมาใหเปน

เด็กผูหญิงอายุ 13 ป แตเกิดความผิดพลาดในขณะที่กําลังประกอบจึงทําใหกลายเปนหุนยนตที่มี

นิสัยเฮฮาราเริงมาก มีพลังมหาศาล มักทําอะไรท่ีไมเปนสาระ ดูนาขัน และสรางความวุนวายอยู

เสมอ  ดังนั้นเมื่อนํามารวมกันเปนวลีใหมวา “ไกกาอาราเร” ในที่นี้ใชส่ือความหมายวา ธรรมดา

ทั่วไป, เล็กนอย, ไมมีราคา  ซึ่งเปนความหมายที่ตรงขามกับวลี “เริดหรูสะแมนแตน” ที่กลาวถึง

กอนนั้น อันสงผลใหผูอานสามารถเขาใจความหมายของคําสแลงไดจากปริบทแวดลอม นอกจากนี้

วลี “ไกกาอาราเร” ยังเปนการเลนเสียงสระ “อา” /a˘/ เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา 

“กา -อา - รา” ดวย 

 

 ตัวอยาง  ถึงจะไมมีใครแซวเปนคาสโนวาอยางโจงแจง แต โจก ดนัย พระเอกจากหนัง 

อหิงสา จิ๊กโกมีกรรม ก็แอบค่ัวดาราสาวมาแลวหลายคน... เพราะความเปนหนุมเจาสําราญเกิน

กวาเหตุจึงทําใหมีสาวๆ ทั้งในวงการและนอกวงการมักเขามาจ๊ิกกระดึบกับหนุมโจกอยูบอยๆ แตก็

ไมเห็นคบใครไดนานสักคน 

(GOSSIP STAR, 7 - 13 พ.ย. 49, น. 88) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา จิ๊กกระดึบ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยผูเขียนบัญญัติคําข้ึน

ใชเองและกําหนดใหมีความหมายเฉพาะ ทั้งนี้คําวา “กระดึบ” อาจดัดแปลงมาจากคําวา “กระดิบ” 

หรือ “กระดืบ” ซึ่งเปนคําที่มีความหมายในภาษาหมายถึง อาการที่คืบไปทีละนอย, อาการที่คอยๆ 

                                                 
1สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร    
2ดูคําอธิบายเพิ่มเติมไดในบทที่ 3  หนา 40   
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คืบไปอยางหนอน ตามลําดับ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 33)  สําหรับในปริบทนี้ “จิ๊กกระดึบ” นํามาใช

ส่ือความหมายวา สรางความสัมพันธ, ทําความรูจักเพื่อสรางความสนิทสนม  โดยผูเขียนมี

จุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อสรางความแปลกใหมในการใชถอยคําใหเปนคําที่

สะดุดตา สะดุดอารมณ และเราความสนใจใครรูจากผูอาน อยางไรก็ดีผูอานสามารถเขาใจ

ความหมายของคําสแลงไดจากปริบทแวดลอม   

 

        ตัวอยาง   ...ซึ่งนองเมยก็มักจะยืนกรานเสมอวาหนุมๆ ที่เธอเปนขาวดวยไมวาจะเปน 

นายภูริ, เตา สมชาย, ลีซอ หรือแมกระทั่งกิ๊กเกาทาทาอยาง ภราดร ทั้งหมดเปนแคเพื่อนกันเทานั้น 

ไมไดเปนกิ๊กกันอยางที่หลายคนเขาใจ ก็แหม!! นองเมยขา...สวยๆ อยางนองควงพระเอกแตละคนที่

กลาวมา ประเภททั้งหลอทั้งเราใจขนาดนั้นจะไมใหคนอ่ืนคิดลึกมันก็คงรูสึกดึกดําด๋ึยยังไงชอบกล... 

(GOSSIP STAR, 19 - 25 ก.ย. 49, น. 88) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ดึกดําด๋ึย เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยผูเขียนบัญญัติคําข้ึนใช

เองและกําหนดใหมีความหมายเฉพาะ และยังเปนการเลนเสียงพยัญชนะตน “ด” /d/ 3 คําติดกันซึ่ง

ทําใหเกิดเสียงสัมผัสพยัญชนะที่คลองจองกันดวย ในปริบทนี้ “ดึกดําด๋ึย” นํามาใชส่ือความหมายวา 

แปลกใจ, ชวนสงสัย  ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อสรางความแปลก

ใหมในการใชถอยคําใหเปนคําที่สะดุดตา สะดุดอารมณ และเราความสนใจใครรูจากผูอาน 

อยางไรก็ดีผูอานสามารถเขาใจความหมายของคําสแลงไดจากปริบทแวดลอม   

 

4.4  การใชคําสแลงเพื่อแสดงภาพลักษณ 

 

การใชคําสแลงเพื่อแสดงภาพลักษณนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อ

ตองการบรรยายลักษณะตางๆ ของบุคคลในวงการบันเทิงที่กําลังกลาวถึง โดยบรรยายจาก

ลักษณะภายนอกในดานรูปราง หนาตา รวมทั้งสัญลักษณที่แสดงถึงความเปนบุคคลนั้น หรืออาจ

บรรยายจากพฤติกรรม หรือสภาพจิตใจของบุคคล  เชน  ฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะ  แผนกระดาน 

เกยแหววแตวหลุด  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   แมอายุอานามจะปาเขาไปรุนปารุนยายแลว แตสําหรับ ปาจิ๊ อัจฉราพรรณ

ก็ยังฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะยิ่งกวาสาว 2000 ปซะอีก...    

 (GOSSIP STAR, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 67) 
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 จากตัวอยาง   วลี ฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการ

ประกอบคําระหวางคําวา “ฟต + เปร๊ียะ + ปงปง + เชงกระเดะ” และยังเปนการเลนเสียงพยัญชนะ

เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “เปร๊ียะ - ปง - ปง” ดวย โดยมีความหมายหลักอยูที่คํา

วา “ฟต” (fit) ที่หมายถึง สมบูรณแข็งแรง, อยูในสภาพที่ดี (พจน.คําใหม, น. 114)  ทั้งนี้ผูเขียนมี

จุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อแสดงภาพลักษณของนักแสดงหญิงที่กลาวถึง ซึ่งทําให

ผูอานสามารถมองเห็นภาพของนักแสดงหญิงคนดังกลาวไดวา มีกลามเนื้อที่แนนกระชับและ

รางกายที่สมบูรณแข็งแรงมาก และยังคงมีรูปรางทรวดทรงที่สวยงามมากแมอายุจะมากแลว 

นอกจากนี้การใชคําสแลงดังกลาวยังเปนการสรางความสนุกสนานใหกับถอยคํา และชวยเพิ่มความ

มีชีวิตชีวาใหกับเนื้อหาที่นําเสนอดวย  

 

ตัวอยาง   กลายเปนอีโลนซาไปซะแลว สําหรับยัย โอปอลล แบบนี้เขาถึงเรียกวาของ

ดํามาแรงจริง...จร๊ิง เพราะตอนนี้ชื่อเสียงยัยโอปอลลดังกวานางเอกซะอีก...เมื่อทีมขาวกระซิบแซว

วาเห็นนมตูมขนาดนี้เสริมมาหรือเปลาเอย รีบโตทันทีวาของแทด้ังเดิมเจาคะ ชีบอกวาทั้งหมดทั้ง

เนื้อทั้งตัวชีก็มีส่ิงที่นาภาคภูมิใจที่สุดก็นมนี่แหละที่เอาชนะนางเอกแผนกระดานไดทุกคน 

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง ก.พ. 49, น. 24) 

 

 จากตัวอยาง   วลี แผนกระดาน ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นํามาจากส่ิงของเคร่ืองใช

ตางๆ ที่พบเห็นในชีวิตประจําวัน โดยนําลักษณะรูปรางของแผนกระดานคือ บางและแบนราบมา

เปรียบเทียบกับหนาอกของเพศหญิง เมื่อนํามาประกอบกับคําหนา “นางเอก” กลายเปนวลีวา 

“นางเอกแผนกระดาน” จะส่ือความหมายถึง นักแสดงหญิงผูรับบทบาทนางเอกมีหนาอกเล็กมาก

จนดูคลายกับแบนราบ  ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อแสดงภาพลักษณ

ในดานทรวดทรงรูปรางของนักแสดงหญิงที่อางถึง ซึ่งทําใหผูอานสามารถมองเห็นภาพของ

นักแสดงหญิงที่มีรูปรางในลักษณะดังกลาวได   

 

ตัวอยาง   ...แตทําไมหนอทั้งหลอทั้งลํ่าขนาดนี้ พอหนุมหนามน “อ้ัม-อธิชาติ ชุมนานนท” 

ถึงไดยังตกเปนเปาหมายของพวกแมงเมาทที่ชอบเตาขาววา “นายอ้ัม” สรางภาพแอบแมน เห็น

เปนหนุมรางกายกํายําแตหลังฉากกลับเปนเกยแหววแตวหลุด ลาสุดก็เผยธาตุแทจนอดีตแฟนสาว

ที่เปดตัวคบหาดูใจกันอยูพักใหญอยาง “วีเจ.จา-ณัฐฐาวีรนุช ทองมี” ออกมากร๊ีดล่ัน... 

(สตารนิวส, 20 - 26 มี.ค. 49, น. 32) 
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 จากตัวอยาง   วลี เกยแหววแตวหลุด เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการประกอบ

คําระหวางคําวา “เกย + แหวว + แตว + หลุด” และยังเปนการเลนเสียงสระ “แอ” /E˘/ มี “ว” /w/ 

สะกด เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “แหวว - แตว” ดวย โดยมีคําสําคัญที่ใชส่ือ

ความหมายคือคําวา “เกย” (gay) ซึ่งหมายถึง ชายรักรวมเพศ (พจน.คําใหม, น. 14) แลวนํามา

ประกอบกับคําวา “แหวว” ที่แสดงถึงความนารักสดใส  และคําประกอบ “แตวหลุด” ที่ส่ือความหมาย

วา ผูชายที่แสดงกิริยาอาการเปนผูหญิงมากเกินปรกติ เมื่อนํามารวมกันกลายเปนวลี “เกยแหวว

แตวหลุด” ในปริบทนี้ส่ือความหมายถึง ผูชายที่อยูในกลุมชายรักรวมเพศที่แสดงกิริยาอาการ

เหมือนเปนผูหญิง  ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อแสดงภาพลักษณของ

นักแสดงชายที่กลาวถึง ซึ่งทําใหผูอานสามารถรับรูถึงบุคลิกลักษณะของนักแสดงชายคนดังกลาวได   

 

4.5  การใชคําสแลงเพื่อยัว่ลอ 

 

การใชคําสแลงเพื่อยั่วลอนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองการยั่วลอ

หรือลอเลนกับบุคคลในวงการบันเทิงที่กําลังกลาวถึง โดยเปนการยั่วลอดวยถอยคําภาษาที่ไม

รุนแรงมากนักแตมักแฝงไวซึ่งความขบขัน ทั้งนี้ผูเขียนมิไดมีเจตนาที่จะลอเลียนหรือกลาวถึงบุคคล

นั้นใหไดรับความเสียหายแตประการใด เปนเพียงการยั่วลอเพื่อสรางความสนุกสนานและเพิ่มสีสัน

ใหกับเนื้อหาที่นําเสนอ  เชน  ดําจังแก  สาวเออเหรอ  มากกวาเพื่อนแตไมใชแฟน  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ถาถามวานาทีนี้จะมีพิธีกรหญิงคนไหนที่มีคุณสมบัติ 5 หมู อยางมยรุา กค็ง

ตองโฟกัสไปที่ กาละแมร-พัชรศรี เบญจมาศ นางเอกละคร ดําจังแก ...จาก! พิธีกรดังจากรายการ 

ผูหญิงถึงผูหญิง ที่เธอจออยูทุกเชาตรู    

(in magazine, 10 ม.ค. 49, น. 14) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ดําจังแก เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยนําชื่อตัวละครโทรทัศน

เกาหลีที่นํามาฉายในประเทศไทยเร่ือง “แดจังกึม จอมนางแหงวังหลวง” มาดัดแปลงใหม โดยสราง

รูปคําใหมีเสียงพยัญชนะตนในแตละพยางคตรงกับคําเดิมและสลับเสียงสระของพยางคตนและ

พยางคทายใหคลายคําเดิมมากที่สุด กลายเปน “ดําจังแก”  ในปริบทนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการ

สรางคําสแลงน้ีข้ึนมาเพื่อยั่วลอพิธีกรหญิงที่กลาวถึงซึ่งมีสีผิวคลํ้ามาก โดยผูเขียนนําประเด็นสีผิว

มาใชยั่วลอพิธีกรหญิง ทั้งนี้จะเห็นวา “ดําจังแก” เปนคําสแลงที่ไมไดส่ือความหมายรุนแรงในเชิง 
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เยยหยัน แตเปนเพียงการยั่วลอเพื่อสรางความสนุกสนานและเพ่ิมสีสันใหกับเนื้อหา นอกจากนี้ยัง

สามารถสรางอารมณขันใหแกผูอานไดดวย  

 

ตัวอยาง   สาวเออเหรอคนนี้... บอลลูน-พินทสุดา ตันไพเราะห โดนถามเร่ืองการถาย

ชุดวายน้ํา เธอก็ยังสรางความอินโนเซนตดวยการตอบวา... ลองนึกยอนไป เมื่อไมนานมานี้สาว

บอลลูนมักจะพูดอะไรใหไดอ้ึงอยูเสมอ มีอยูคร้ังหนึ่งมีนักขาวไปถามความเห็นวาอยากไดผูวา

กทม. แบบไหน เธอทําหนาเหลอตอบวา “ผูวาคืออะไร ไมรูจัก” ตองอธิบายยกใหญกวานองหนูจะ

เขาใจ เฮอ... เหนื่อยใจจัง  

(in magazine, 25 ม.ค. 49, น. 22) 

 

 จากตัวอยาง   วลี สาวเออเหรอ ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นํามาจากชื่อภาพยนตรไทย

เร่ือง “เออเหรอ” ซึ่งเขาฉายเม่ือวันที่ 6 มกราคม พ.ศ. 2548  โดยมีตัวละครหลักของเร่ืองเปนเด็ก

พิเศษหรือที่เรียกวา ดาวนซินโดรม (Down Syndrome)  ทั้งนี้ผูเขียนไดนําลักษณะพฤติกรรมของ

นักแสดงหญิงคนดังกลาวมาเปนประเด็นในการยั่วลอ เนื่องจากภาพของนักแสดงหญิงที่ปรากฏให

เห็นโดยทั่วกันคือ การแสดงกิริยาทาทางใหดูนารักไรเดียงสาอยูเสมอ รวมถึงการสัมภาษณในแต

ละคร้ังก็มักจะแสดงใหผูอ่ืนเห็นวาตนไมเขาใจคําถามหรือตอบคําถามไมตรงประเด็นนัก ทําใหผูฟง

เกิดความสงสัยและไมเขาใจในส่ิงที่เธอพูดเปนประจํา อยางไรก็ตามแมวาผูเขียนจะเจตนายั่วลอ

พฤติกรรมของนักแสดงหญิงคนดังกลาว แตคําสแลงที่ใชนั้นก็ไมไดส่ือความหมายในเชิงวาราย

เสียดสีที่รุนแรงมากนัก เปนเพียงการยั่วลอเพื่อสรางสีสันใหกับเนื้อหาที่นําเสนอเทานั้น 

 

ตัวอยาง   ปากก็บอกวาไมมีอะไรกัน เปนแคเพื่อนรวมงาน แตวันงานปใหมที่เซ็นทรัล

เวิลด บรรดาแบ็คสเตจเห็นกันทุกคนวา “มิค-บรมวุฒิ หิรัณยัษฐิติ” ไปนั่งหลังเวทีรอเคาทดาวนกับ 

“เบนซ-พรชิตา ณ สงขลา” ตาหวานเยิ้มเชียว...อยางนี้เคาเรียกวามากกวาเพื่อนแตไมใชแฟนหรือไงจะ 

(ทีวีพูล, 13 - 19 ม.ค. 49, น. 28-29) 

 

 จากตัวอยาง   วลี มากกวาเพื่อนแตไมใชแฟน ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นํามาจากชื่อ

เพลงคือ “มากกวาเพื่อน (แตไมใชแฟน)” ของนักรองวง “เอาท”  ในที่นี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการ

ใชคําสแลงเพื่อยั่วลอนักแสดงชายที่กลาวถึง โดยผูเขียนนําลักษณะพฤติกรรมที่ไมตรงกับคําพูด

ของนักแสดงชายคนดังกลาวมาเปนประเด็นในการยั่วลอ เนื่องจากนักแสดงชายคนนี้ไดบอกกับ 

คนอ่ืนๆ วาตนกับนักแสดงหญิงคนท่ีกลาวถึงเปนเพียงเพื่อนรวมงานกันเทานั้น แตการกระทําของ
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ทั้งสองคนที่ผูอ่ืนพบเห็นกลับแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาทั้งคูมีความสัมพันธที่ลึกซ้ึงตอกันเกินกวา

เพื่อนรวมงานทั่วไป นอกจากผูเขียนจะนําวลี “มากกวาเพื่อนแตไมใชแฟน” มาใชเพื่อยั่วลอแลว  

คําสแลงนี้ยังชวยเพิ่มสีสันใหกับเนื้อหาที่นําเสนอ ไมใหราบเรียบจนเกินไป และยังสามารถเรียก

รอยยิ้มจากผูอานไดดวย 

 

4.6  การใชคําสแลงเพื่อเสียดสี 

 

การใชคําสแลงเพ่ือเสียดสีนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองการแสดง

ความรูสึกหรือทัศนคติในทางไมดีนักที่มีตอบุคคล ผลงาน หรือกิจกรรมตางๆ ที่เกี่ยวของกับวงการ

บันเทิง ทั้งนี้คําสแลงที่ผูเขียนนํามาใชส่ือความหมายนั้นมักแฝงน้ําเสียงกระทบกระเทียบ เสียดสี 

หรือประชดประชันในส่ิงที่กําลังกลาวถึง อยางไรก็ตามการใชคําสแลงเพื่อเสียดสีนี้ผูเขียนมิไดมี

เจตนาท่ีจะกลาวถึงบุคคล ผลงาน หรือกิจกรรมตางๆ ใหไดรับความเส่ือมเสียแตประการใด เปน

เพียงการแสดงความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งของผูเขียนเทานั้น  เชน  องคเทพเขาสิง   

พี่นองทองติดกัน  เพลงชาติคนมีกิ๊ก  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ดังเปร้ียงไดเพราะหนัง “Season Change” ทําเอาแกรมมี่ฯ เห็นแววดัน

พระเอก “บอล-วิทวัส สิงหลําพอง” จับไมคออกอัลบ้ัมเด่ียว แตก็แววขาวมาวา “นองบอล” เกิด

อาการองคเทพเขาสิง เร่ืองมากวีนใสพี่ๆ นักขาวซะแลว นี่ขนาดยังไมดังนะเนี่ยนอง 

(ทีวีพูล, 29 ก.ย. - 5 ต.ค. 49, น. 45) 

 

 จากตัวอยาง   วลี องคเทพเขาสิง เปนคําสแลงที่สรางข้ึนโดยนําส่ิงศักด์ิสิทธิ์ที่เคารพ

สักการะบูชาคือ “เทพ” มาเปรียบเทียบกับการวางตัวของมนุษย โดยนําภาพของเทพหรือเทวดาคือ 

มีลักษณะที่พิเศษเหนือมนุษยมาเปรียบเทียบกับบุคคลที่วางตัวอยูเหนือคนอ่ืน ในที่นี้ผูเขียนไดนํา

พฤติกรรมของนักแสดงชายคนดังกลาวมาเปนประเด็นในการเสียดสี เนื่องจากนักแสดงชายคนนีไ้ด

แสดงอาการไมพอใจและไมเคารพผูที่อาวุโสกวา ซึ่งเปนพฤติกรรมที่ไมสมควรกระทําอยางยิ่ง 

ดังนั้นผูเขียนจึงสรางคําสแลง “องคเทพเขาสิง” ข้ึนมาเพื่อใชส่ือความหมายที่แฝงไวดวยน้ําเสียง

เสียดสี ทั้งนี้แมวาผูเขียนจะเจตนากลาวเสียดสีเร่ืองพฤติกรรมของนักแสดงชายคนดังกลาว แต   

คําสแลงที่ใชนั้นก็ไมไดส่ือความหมายที่รุนแรงมากนัก เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “องคเทพเขาสิง” ส่ือ

ความหมายถึง นักแสดงที่วางตัวอยูเหนือคนอ่ืนและมีนิสัยเร่ืองมาก  
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ตัวอยาง   ออกมายืนยันฟนธงหนักแนนวา เปนแคพี่นองแกงเดียวกันเทานั้น แตยังมี

คนเห็น “หนุมโบกี้” ควง “สาวโฟร” ไปนูนไปนี่อยูเสมอ แหม...ก็อยาไดชื่อวาเปนพี่นองทองติดกัน

แลวกันนะจะ เพราะเด๋ียวแฟนคลับจะแอนต้ีเอาไมรูดวยนา...า  

(สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 30) 

 

 จากตัวอยาง   วลี พี่นองทองติดกัน เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการดัดแปลงมา

จากคําเดิมคือ “พี่นองทองเดียวกัน” โดยเปล่ียนจากคําวา “เดียวกัน” เปน “ติดกัน” กลายเปน     

คําสแลง “พี่นองทองติดกัน” ในที่นี้ผูเขียนไดนําพฤติกรรมของนักรองชายและหญิงที่กลาวถึงมา

เปนประเด็นในการกระทบกระเทียบเปรียบเปรย เนื่องจากนักรองชายหญิงคูนี้เคยยืนยันถึงความ 

สัมพันธของทั้งคูวาเปนความสัมพันธแบบพี่ - นองเทานั้น แตการกระทําของทั้งสองคนที่ผูอ่ืนพบ

เห็นกลับแสดงออกมาในทางตรงขามวาทั้งคูมีความสัมพันธที่ลึกซึ้งตอกันเกินกวาพี่ - นองอยางที่

เคยกลาวไว ในปริบทนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลง “พี่นองทองติดกัน” ข้ึนมาเพื่อใช

ส่ือความหมายซึ่งแฝงน้ําเสียงกระทบกระเทียบนักรองชายและหญิงที่กลาวถึง ทั้งนี้เมื่อพิจารณา

ความหมายของวลี “พี่นองทองติดกัน” พบวาเปนคําสแลงท่ีส่ือความหมายรุนแรงพอสมควร 

กลาวคือส่ือความหมายถึง ชายและหญิงที่มีเพศสัมพันธกัน 

 

ตัวอยาง   เครสเซนโด  เจาของรางวัลศิลปนยอดเยี่ยมแหงเวทีสีสันอวอรดเมื่อปที่แลว

ที่ออกเพลงชาติคนมีกิ๊ก ‘ความจริงในใจ’ ใหฮิตติดทุกชารตมาแลว ปนี้กลับมาอีกคร้ังกับอัลบัม 

Second Chance (เหมือนขอโอกาสดังเปนคร้ังที่ 2) ดวยแนวดนตรีที่เปนเอกลักษณ... 

(in magazine, 10 ม.ค. 49, น. 85) 

 

 จากตัวอยาง   วลี เพลงชาติคนมีกิ๊ก เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยนํา “เพลงชาติ” ซึง่

หมายถึง เพลงประจําชาติ มาเปนแนวเทียบในการสรางรูปคําเลียนแบบ เชน รูปคําของเพลงชาติ

ไทยมีที่มาจาก “เพลงชาติ + ไทย” หมายถึง เพลงประจําชาติของประเทศไทย ในปริบทนี้ผูเขียน

สรางรูปคําเลียนแบบโดยประกอบคําวา “เพลงชาติ” และ “คนมีกิ๊ก” เขาดวยกันกลายเปนวลีใหม

วา “เพลงชาติคนมีกิ๊ก” ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อกลาวประชด

ผลงานของนักรองวงดังกลาวที่ผลิตผลงานเพลงออกมาแลวมีเนื้อหาความหมายในบทเพลงที่

ขัดแยงกับคานิยมหลักของสังคมไทยนั่นคือ การรักเดียวใจเดียว  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “เพลง

ชาติคนมีกิ๊ก” ส่ือความหมายถึง เพลงสําหรับบุคคลที่มีคนรักมากกวา 1 คน นอกจากผูเขียนจะใช
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คําสแลงดังกลาวเพื่อประชดประชันแลว คําสแลงนี้ยังชวยสรางความสนุกสนานและเพิ่มสีสันใหกบั

เนื้อหาที่นําเสนอ และยังสามารถสรางอารมณขันใหแกผูอานอีกดวย  

 

4.7  การใชคําสแลงเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคาย 

 

การใชคําสแลงเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคายนี้ โดยสวนมากผูเขียน

คอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองกลาวถึงเร่ืองที่เกี่ยวพันกับเร่ืองความสัมพันธทางเพศ ซึ่ง

ถอยคําตางๆ ที่เกี่ยวของถือวาเปนคําตองหามที่ควรหลบเลี่ยง แลวหาคําอ่ืนมาใชส่ือความหมาย

แทน  เชน  เลนจํ้าจ้ี  ทอนขาวหลาม  มังกรยักษ  อะจึ่ย...อะจึ๋ย  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ยกขบวนไปทัวรคอนเสิรตใกลๆ บานเกิดเมืองนอน...สงซิกสเลนหูเลนตากับ

ฝูงผูชายนับสิบ แตไมมีใครอยากเลนจ้ําจี้กับเจใหญรุนคุณปา เหลือหนทางสุดทายคุณปาสหลาตัน3

หันหนามาควาเส่ียใหญคลอเคลียนัวเนียจนไดที่ จูงมือกันเขาโรงแรม    

(GOSSIP STAR, ปกษแรก เม.ย. 49, น. 20) 

 

 จากตัวอยาง   วลี เลนจํ้าจ้ี ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นําชื่อการละเลนของเด็กคือ “จ้ําจี้” 

มาใชส่ือความหมาย ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลงดังกลาวเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหาม

ซึ่งไมสมควรนํามากลาวถึงในที่สาธารณะ ในที่นี้คําสแลง “เลนจ้ําจี้” ส่ือความหมายถึง การมี

เพศสัมพันธกัน  

 

ตัวอยาง   โดยยอนไปเมื่อ 10 ปกอน ตอนที่คุณนองไปทอดรางใสกางเกงในตัวจิ๋วอวด

ทอนขาวหลามสมัยนั้นยังดูดีมีราคาหนาใสกร๊ิก จึงเปนเร่ืองธรรมดาที่เสนหของพอหนุมจะไป

เตะตากะเทยแมวมองเขา... กระทั่งเมื่อหนุมนายแบบเปาตุงกระสันอยากเลนหนังสักเร่ืองเพราะ

ลําพังเดินสายอวดมังกรยักษถายหนังสืออยางเดียวจะดังคงยากเข็ญอยู...   

(สตารนิวส, 3 - 9 ก.ค. 49, น. 33) 

 

                                                 
3สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “สหลาตัน” ในพจนานุกรมสะกดคําที่ถูกตองคือ 

“สลาตัน”   
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 จากตัวอยาง   วลี ทอนขาวหลาม และ มังกรยักษ ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นําช่ือ

อาหารคือ “ขาวหลาม” และชื่อสัตวในคตินิยมของชาวจีนคือ “มังกร” มาใชส่ือความหมาย ทั้งนี้

ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลงดังกลาวเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามซึ่งไมสมควรนํามากลาวถึง

ในที่สาธารณะ ในที่นี้ทั้งวลี “ทอนขาวหลาม” และ “มังกรยักษ” ส่ือความหมายถึง อวัยวะเพศชาย  

 

         ตัวอยาง   ยาฮู!! ทาทางเจ “เจ.โล” จะไดเปนแมคนกับเขาซะที เพราะมีขาวปูดกระพือ

มาวาสามี “มารค แอนโทนี” แสดงอภินิหารทําภรรเมียปองได 3 เดือนแวว...แหม...คุณขาหามอะไร

หามได แตจะมาหามคนอะจ่ึย...อะจึ๋ยกันเห็นจะยากสเกินไปละม้ัง  

(ทีวีพูล, 2 - 8 มิ.ย. 49, น. 89) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา อะจ่ึย...อะจ๋ึย เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยผูเขียนบัญญัติคํา

ข้ึนใชเองและกําหนดใหมีความหมายเฉพาะ ในปริบทนี้ “อะจ่ึย...อะจึ๋ย” ส่ือความหมายถึง การมี

เพศสัมพันธกัน ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามซึ่ง

ไมสมควรนํามากลาวถึงในที่สาธารณะ และเพื่อสรางความแปลกใหมในการใชถอยคํา ใหเปนคําที่

สะดุดตา และเราความสนใจใครรูจากผูอาน อยางไรก็ตามผูอานสามารถเขาใจความหมายของ  

คําสแลงไดจากปริบทแวดลอม   

 

4.8  การใชคําสแลงเพื่อตําหนิติเตียน 

 

การใชคําสแลงเพื่อตําหนิติเตียนนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองการ

แสดงความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอบุคคลในวงการบันเทิงซึ่งมีพฤติกรรมที่ไมเหมาะสม หรือแสดง

กิริยามารยาทที่ไมดีงาม โดยเปนการวากลาวตําหนิ หรือตักเตือนบุคคลที่กําลังกลาวถึง ใหสํานึก

ในการกระทําของตน  เชน  กระซูเรียกพี่  นองหมาข้ีเร้ือนในปาก  ฉันรักผัวเขา  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   โดนจับไดไลทันอยางนี้ อยานึกวา “นอง ศ.” จะเข็ด ระดับกระซูเรียกพี่อยางนี้ 

ไมมีเข็ด ทั้งที่บานทั้งที่โรงเรียนเลนทั้งไมออน ไมแข็ง ทั้งขู ทั้งปลอบ ก็เอาไมอยู นองหนูเธอแฮด!! 

ขนาดหอบผาไปนอนบานผูชายหนาตาเฉย แตอยางวาผูหญิงใจงายผูชายที่ไหนอยากจะไดไปทํา

เมีย พอฟนจนหนําใจแลว ไอพระเอกหนุมก็เฉดหัวออกจากบาน สุดทายเลยโซเซเปนกระซูหลงปา

กลับมาบาน  

(ทีวีพูล, 14 – 20 ก.ค. 49, น. 52) 
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 จากตัวอยาง   วลี กระซูเรียกพี่ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยนําชื่อสัตวคือ “กระซู” 

มาใชส่ือความหมายแทนคําวา “แรด” ซึ่งโดยทั่วไปจะนํามาใชเปรียบเปรยกับพฤติกรรมที่ไมงาม

ของผูหญิง ในที่นี้มีความหมายวา ประพฤติตัวเหลวแหลกและประเจิดประเจอในทางชูสาว (“แรด”, 

พจน.คําใหม, น. 136)  ผูเขียนจงใจใชคําวา “กระซู” แทน “แรด” เพื่อเล่ียงใหสุภาพข้ึนแตยังคงแฝง

ไวดวยเจตนาที่ตองการจะตําหนิติเตียนนักแสดงวัยรุนหญิงคนที่อางถึง อีกทั้ง “กระซู” ก็เปนแรด

ชนิดหนึ่ง มี 2 นอ และมีขนาดเล็กที่สุด จึงสามารถส่ือความหมายแทนกันไดโดยไมขัดแยงกัน ทั้งนี้

เหตุที่ผูเขียนเลือกใช “กระซู” อาจมาจากลักษณะทางกายภาพของ “กระซู” ซึ่งมี 2 นอ มาใชส่ือ

ความหมายวา มีความประพฤติที่เหลวแหลกมาก ซึ่งใหความหมายรุนแรงกวา “แรด” ที่มีนอเดียว 

และเนื่องดวยกระซูเปนแรดขนาดเล็กที่สุดจึงอาจเปนอีกเหตุผลหนึ่งที่ผูเขียนเลือกมาใชเพื่อส่ือ

ความหมายถึง เด็กสาววัยรุน ทั้งนี้พิจารณาไดจากคําเรียกขานที่ผูเขียนใชกับผูที่อางถึงวา “นอง, 

นองหนู” และเมื่อนํามาประกอบกับวลี “เรียกพี่” อันแสดงถึงการยกระดับใหสูงข้ึนยิ่งทําใหคําสแลง 

“กระซูเรียกพี่” มีความหมายรุนแรงมากยิ่งข้ึน ในปริบทนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้

ข้ึนมาเพื่อใชตําหนิติเตียนนักแสดงวัยรุนหญิงคนที่อางถึง เนื่องจากมีความประพฤติในทางชูสาวที่

เหลวแหลกและนาอับอายอยางมาก  

 

ตัวอยาง   ...มิหนําซํ้าเวลามีขาวค(ร)าวฉาวโฉแทนที่จะสงบปากสงบคํา ด๊ัน...น ปลอย

นองหมาข้ีเร้ือนในปากออกมาเหาบอกๆ เหมือนไมไดฉีดยา กัดดานักขาวที่ตองนําเสนอเร่ืองราว

เนาๆ ของนองหนูดวยความอิดหนาระอาใจ ก็เขาใจวาไมไดไปสะดวบจวบจาบกันในวัดวาอาราม

แตไมไดหมายความวาจะมาแลกล้ินปล้ินของสงวนกันกลางที่สาธารณะแบบน้ันมันนาอนาถ สงสัย

จะลืมไปวาดาราคือคนของประชาชน... 

(สตารนิวส, 20 - 26 มี.ค. 49, น. 35) 

 

 จากตัวอยาง   วลี นองหมาข้ีเร้ือนในปาก เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยนําชื่อและ

ลักษณะภายนอกของ “หมาข้ีเร้ือน” อันไดแก มีขนรวง หนังหยาบ มีน้ําเหลืองพุพอง และตัวเฟอะ 

(พจน.มติชน, น. 137) มาใชเปรียบเปรยกับบุคคลที่นารังเกียจ ไมควรคบหาสมาคมดวย อีกทั้ง 

“หมาข้ีเร้ือน” ยังแสดงใหเห็นวาเปนสุนัขที่ไมมีคนดูแลเอาใจใส ดังนั้นเมื่อนํามาเปรียบเทียบกับ

มนุษยจะส่ือความหมายถึง บุคคลที่ไมไดรับการดูแลเอาใจใสและอบรมส่ังสอน จะเห็นวาเปนคําที่

แฝงน้ําเสียงเชิงเสียดสีที่ใหอารมณความรูสึกรุนแรง ในปริบทนี้ผูเขียนเจตนานําคําวา “หมาข้ีเร้ือน” 

มาประกอบรวมกับวลี “ในปาก” ซึ่งเปนคําบอกตําแหนงทําใหคําสแลง “นองหมาข้ีเร้ือนในปาก” มี

ความหมายเฉพาะเจาะจงลงไป แสดงใหเห็นวามีส่ิงที่นารังเกียจนาขยะแขยงอยูภายในปาก ซึ่งส่ือ
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ความหมายถึง การพูดจาดวยถอยคําผรุสวาทและมีทาทีหยาบกระดาง แมวาผูเขียนจะเพิ่มคําวา 

“นอง” ไวหนาคํา “หมาข้ีเร้ือน” เพื่อลดระดับความรุนแรงของคําลง แตจะเห็นวาคําสแลงนี้ก็ยังคง

ส่ือความหมายรุนแรงตามเดิม ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลง “นองหมาข้ีเร้ือนใน

ปาก” ข้ึนมาเพื่อใชตําหนิและวากลาวตักเตือนนักแสดงหญิงคนที่อางถึง เนื่องจากแสดง

กิริยามารยาทที่ไมสุภาพดวยการตอวานักขาวที่นําเสนอเร่ืองพฤติกรรมในทางชูสาวของเธอ   

 

ตัวอยาง   ...งานนี้แหลงขาวริงไซด เอย! อินไซดไฮโซกระซิบวา...อาการ ‘ฉันรักผัวเขา’ 

ของสาวไฮโซนั้นเร่ิมปรากฏต้ังแต พ.ย. ปกอน เมื่อเธอลงมือสัมภาษณและถายรูป “นักรองหนุม  

ฝาละมี นัท มีเรีย” ดวยตัวเอง โดยไมยอมใชบริการลูกนองแตอยางใด  

(Oops!, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 26) 

 

 จากตัวอยาง   ประโยค ฉันรักผัวเขา ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นํามาจากชื่อเพลงคือ 

“ฉันรักผัวเขา” ซึ่งเปนเพลงประกอบภาพยนตรไทยสมัยกอน ขับรองโดย “สินจัย หงษไทย”  ในที่นี้

ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลงเพื่อตําหนิติเตียนสาวไฮโซคนที่อางถึง เนื่องจากมีพฤติกรรม

และความรูสึกในทางชูสาวที่ไมเหมาะสมและผิดหลักศีลธรรมในทางพระพุทธศาสนา กลาวคือเปน

ความเห็นผิดจากทํานองคลองธรรมถือเปนความประพฤติชั่วทางใจที่เรียกวา “มโนทุจริต” อันอาจ

นําไปสูการประพฤติผิดในกามได เมื่อนํามาใชในปริบทนี้คําสแลง “ฉันรักผัวเขา” ส่ือความหมายถึง 

ผูหญิงที่หลงรักชายที่มีภรรยาแลว ทั้งนี้จะเห็นวาคําสแลงดังกลาวยังแฝงไวดวยน้ําเสียงเชิงเสียดสี

และเยาะเยยไปในคราวเดียวกัน โดยผูเขียนเจตนาใหผูที่ถูกอางถึงเกิดความละอายใจในการ

กระทําและอารมณความรูสึกของตน 

 

4.9  การใชคําสแลงเพื่อเนนย้ําความ 

 

การใชคําสแลงเพื่อเนนย้ําความนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อกลาวถึง

ลักษณะอยางใดอยางหนึ่งที่ตองการเนนย้ําใหเดนชัดมากยิ่งข้ึน อาจเปนการถายทอดอารมณ 

ความรูสึก กิริยาอาการ หรือแสดงทัศนคติที่มีตอส่ิงใดส่ิงหนึ่ง โดยมีความหมายหลักอยูที่คําหนา 

นอกนั้นเปนสวนขยายตอทายที่ชวยเนนย้ําใหความหมายหลักมีน้ําหนักมากยิ่งข้ึน รวมทั้งแสดง

ภาพไดชัดเจนมากข้ึน  เชน  ยี้แหลกแจกไมอ้ัน  กร๊ีดสลบสามตลบ  สนิทสนมกลมเกลียว      

เหนียวแนนหนึบ  ดังตัวอยาง 
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ตัวอยาง   ...และเพราะอาการหวานเจ๊ียบที่บางคร้ังอาจจะทะลักทะลนเกินเหตุเลยทํา

ให “กบ-บรูค” โดนขาวบอมสใหญไมหยุดหยอนไมวาจะเปนกรณีที่ “นองกบ เคโระ” โดนคุณแม 

“ดาริกา” ของฝายชายออกอาการยี้แหลกแจกไมอ้ัน เนื่องจากคุณสมบัติทางดานฐานะของ “กบ” 

ยังไมเพียบพรอมที่จะเปนสะใภ “ปุณณกันต”    

(สตารนิวส, 2 - 8 ม.ค. 49, น. 4) 

 

 จากตัวอยาง   วลี ยี้แหลกแจกไมอ้ัน เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมเกิดจากการประกอบ

คําระหวางคําวา “ยี้ + แหลก” โดยมีความหมายหลักอยูที่คําหนาคือ “ยี้” ซึ่งเปนคําที่แสดงถึง

อาการรังเกียจ เมื่อนํามาประกอบรวมกับคําวา “แหลก” ที่ใชในความหมายวา มากอยางไมนาเช่ือ 

(พจน.คําใหม, น. 160) กลายเปน “ยี้แหลก” ส่ือความหมายถึง อาการรังเกียจหรือไมยอมรับหรือไม

ชอบใจส่ิงใดสิ่งหนึ่งอยางมาก สวนวลี “แจกไมอ้ัน” ในที่นี้เปนสวนขยายนํามาใชในความหมายวา 

ใหเปนจํานวนมาก (พจน.มติชน, น. 241) เมื่อนํามาตอทายสวนหลัก “ยี้แหลก” จะชวยเนนย้ํา

ความหมายหลักใหเดนชัดมากยิ่งข้ึนอันเปนจุดประสงคหลักที่ผูเขียนสรางคําสแลงนี้ ข้ึนมา         

ในปริบทนี้คําสแลง “ยี้แหลกแจกไมอ้ัน” แสดงใหเห็นถึงอาการไมยอมรับและไมชอบใจอยางมาก

ของคุณแมฝายชายที่มีตอนักแสดงสาวคนรักของลูกชาย โดยคุณแมคนดังกลาวแสดงออกอยาง

เปดเผยและยังคงมีความรูสึกเชนนั้นอยางไมเคยเปล่ียนแปลง จะเห็นวาเมื่อเพิ่มสวนขยายเขาไป

แลวมีผลทําใหความหมายหลักมีน้ําหนักมากข้ึน ทั้งยังแสดงใหเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากนี้

คําสแลง “ยี้แหลกแจกไมอ้ัน” ยังเปนการเลนเสียงสระ “แอ” /E˘/ มี “ก” /k/ สะกด เพื่อใหเกิดเสียง

สัมผัสคลองจองกันในคําวา “แหลก - แจก” ดวย  

 

ตัวอยาง   …โฆษณาตัวนี้ถาแฟนๆ ชาวไทยไดมีโอกาสชมคงจะกร๊ีดสลบสามตลบ

แนนอนเพราะหนุมพีแปลงโฉมตัวเองเปนหนุมผมยาวหนาหวานแตมาดเทสุดทานทนเลนบทรัก

กุกกิ๊กกับสาวชุนลีนักแสดงหญิงจากหนังบูเร่ือง “ฮั่วหยวนเจ๋ีย” ... 

 (สตารนิวส, 6 - 12 มี.ค. 49, น. 46) 

 

 จากตัวอยาง   วลี กร๊ีดสลบสามตลบ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมเกิดจากการประกอบ

คําระหวางคําวา “กร๊ีด + สลบ” โดยมีความหมายหลักอยูที่คําหนาคือ “กร๊ีด” ซึ่งเปนอาการที่เปลง

เสียงรองดังกร๊ีด เมื่อนํามาประกอบรวมกับคําวา “สลบ” เปน “กร๊ีดสลบ” ใชหมายถึง ตื่นเตนและ

ชื่นชมมาก (พจน.คําใหม, น. 5) สวนวลี “สามตลบ” ในที่นี้เปนสวนขยายแสดงถึงการกระทําซ้ําใน

ส่ิงเดิมเปนจํานวน 3 คร้ัง เมื่อนํามาตอทายสวนหลัก “กร๊ีดสลบ” จะชวยเนนย้ําความหมายหลักให
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มีน้ําหนักมากยิ่งข้ึน ในปริบทนี้คําสแลง “กร๊ีดสลบสามตลบ” แสดงใหเห็นภาพของบคุคลทีม่อีาการ

ดีใจ ต่ืนเตน และช่ืนชมในตัวนักแสดงท่ีผูเขียนกลาวถึงอยางคล่ังไคล ถึงขนาดวากรีดรองเสียงดัง

และยาวนานจนตัวเองสลบ เมื่อฟนมีสติแลวก็กรีดรองจนสลบไปอีกและทําซํ้าอยางเดิมเปนจํานวน 

3 รอบ  เห็นไดวาเมื่อเพิ่มสวนขยายเขาไปแลวมีผลทําใหความหมายหลักมีน้ําหนักมากข้ึน และ

แสดงใหเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากนี้คําสแลง “กร๊ีดสลบสามตลบ” ยังเปนการเลนเสียงเลน

คําเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “สลบ - ตลบ” ดวย  

 

       ตัวอยาง   …แตใชวางานนี้ต๋ีหลอของเราจะฉายเด่ียวโดดเด่ียวเอกานะคะคุณขา..า 

เพราะพอเหลือบไปขางๆ ก็แอบเห็นพอหนุมเจาเสนหหนีบสาวหมวยหนาเดงมาดวยอีกคน แถม

ทาทางคูนี้เคาสนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ... 

(สตารนิวส, 7 - 13 ส.ค. 49, น. 11) 

 

 จากตัวอยาง   วลี สนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหม

ดวยวิธีการประกอบคําระหวางคําวา “สนิทสนม + กลมเกลียว + เหนียว + แนน + หนึบ” โดยมี

ความหมายหลักอยูที่คําหนาคือ “สนิทสนม” ที่หมายถึง ชอบพอ, คุนเคยกันดี (พจน.ราชบัณฑิตฯ, 

น. 1,121) นอกนั้นเปนสวนขยายที่ผูเขียนเพิ่มเขามาเพื่อเนนย้ําความหมายหลักใหเดนชัดมาก

ยิ่งข้ึน ในปริบทนี้คําสแลง “สนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ” แสดงใหเห็นภาพของชายหญิงที่

ชอบพอกันและอยูใกลชิดติดกันมากจนแทบจะไมมีชองวาง ทั้งนี้จะเห็นวาเมื่อเพิ่มสวนขยายเขาไป

แลวมีผลทําใหความหมายหลักมีน้ําหนักมากข้ึน และแสดงใหเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากนี้

คําสแลง “สนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ” ยังเปนการเลนเสียงสัมผัสเพื่อใหเกิดความคลอง

จองกันดังนี้ เลนเสียงสัมผัสสระในคําวา “สนม - กลม” และคําวา “เกลียว - เหนียว” และเลนเสียง

สัมผัสพยัญชนะในคําวา “เหนียว - แนน - หนึบ” เห็นไดวาเปนการเลนเสียงเลนคําในภาษาเพื่อ

สรางสรรคถอยคําใหสะดุดตาผูอาน อีกทั้งชวยเพิ่มความมีชีวิตชีวาใหกับเนื้อหาที่นําเสนอไดดวย 

 

4.10  การใชคําสแลงเพื่อลดระดับความรุนแรง 

 

การใชคําสแลงเพื่อลดระดับความรุนแรงนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อ

ตองกลาวถึงเร่ืองไมดีหรือไมเปนที่ยอมรับซึ่งเกิดข้ึนกับบุคคลในวงการบันเทิง หรือเมื่อกลาวถึง

อาชีพใดอาชีพหนึ่งที่คนทั่วไปไมใหการยกยอง หรือเห็นวามีสถานภาพทางสังคมที่ตํ่าตอย โดย
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ผูเขียนมีเจตนาที่จะส่ือความหมายตางๆ เหลานั้นใหเบาบางลง  เชน  ตุบปอง  เลิกราปาจิงโกะ  

คุณแจว  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ดวยความสนิททําใหพี่หนูแหมมเอ็นดูนองรักอยางแหมมเปนที่สุด ถึงข้ัน

ออกมาปกปองดวยภาษาที่รุนแรง เมื่อคร้ังนองแหมมโดนส่ือโจมตีวา...รางอวบๆ ที่เห็นเปนเพราะ

ตุบปอง...จนพิธีกรรุนพี่เกือบถูกส่ือแบนออกจากวงการ เพราะมั่นใจในตัวนองสาววาไมมีทางทํา

เร่ืองรายแรงอยางแนนอน...  

(Oops!, ปกษหลัง เม.ย. 49, น. 53) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ตุบปอง มีความหมายตามพจนานุกรมวา อาการที่ของลอย

กระเพื่อมข้ึนกระเพื่อมลงไปตามกระแสน้ํา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 472) แตในที่นี้ผูเขียนนําคําวา 

“ตุบปอง” มาใชส่ือความหมายใหม โดยมีความหมายหลักอยูที่คําวา “ปอง” ซึ่งแสดงใหเห็นภาพ

ของส่ิงที่โปงหรือพองออกมา เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “ตุบปอง” จะส่ือความหมายถึง การต้ังครรภ  

ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลง “ตุบปอง” เพื่อลดระดับความรุนแรงของคําเดิมคือ 

“ต้ังครรภ” ใหน้ําหนักของความหมายเบาบางลง เนื่องจากในสังคมไทยมีคานิยมประการหนึ่งที่

ยึดถือและยอมรับกันมาชานานนั่นคือ หากหญิงสาวคนใดต้ังครรภโดยที่ยังไมไดทําพิธีแตงงาน

ตามประเพณี จะถือวาเปนความผิดพลาดที่รายแรงและเปนเร่ืองนาอับอายอยางมากสําหรับ

ลูกผูหญิง ทั้งยังสรางความเส่ือมเสียช่ือเสียงและเกียรติยศของวงศตระกูลดวย สําหรับกรณีนี้เนื่อง

ดวยนักแสดงสาวคนดังกลาวเปนบุคคลในวงการบันเทิงที่มีชื่อเสียงโดงดังและมีภาพลักษณที่เปน

แบบอยางที่ดีมาโดยตลอด เมื่อเกิดเหตุการณเชนนั้นข้ึนมาจึงเปนเร่ืองราวใหญโตที่คนทั่วไปรูสึก

ยอมรับไมได และย่ิงทวีความรุนแรงข้ึนเมื่อนักแสดงสาวโกหกคนท้ังประเทศเกี่ยวกับเร่ืองราวที่

เกิดข้ึนทั้งหมด ผลที่ไดรับคือความเสียหายคร้ังใหญทั้งดานการงาน ชื่อเสียง และความรูสึกช่ืนชม

ยินดีที่เคยไดรับจากบุคคลตางๆ  จะเห็นวาเมื่อผูเขียนนําคําสแลง “ตุบปอง” มาใชในปริบทนี้สงผล

ใหเนื้อหาที่นําเสนอไมรุนแรงมากนัก แมเร่ืองที่เกิดข้ึนจะเปนเร่ืองไมดีและไมเหมาะสมอยางยิ่งก็ตาม 

 

ตัวอยาง   เร่ืองราวจบลงแบบแฮปปเอ็นด้ิงแบบนี้ “สตารนิวส” ก็สบายใจหายหวง

หนอย คิดวาจะตองตามลางตามเช็ดน้ําตาของเหลาพลพรรคคนบันเทิงที่อินเทรนดเลิกราปาจิงโกะ

กันไปเปนแถวๆ แหม... ไดเห็นภาพหวานๆ จาก “เตา-แอนด้ี” คอยซาบซาหัวใจหนอย เห็นคนรักกนั

มันก็มีความสุขแบบนี้แหละจา...า 

(สตารนิวส, 7 - 13 ส.ค. 49, น. 12) 
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จากตัวอยาง   วลี เลิกราปาจิงโกะ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการเลนเสียงสระ 

“อา” /a˘/ เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “รา - ปา” โดยมีความหมายหลักอยูที่คําวา 

“เลิกรา” สวนคําวา “ปาจิงโกะ” เปนเกมสันทนาการยอดนิยมอยางหนึ่งของชาวญ่ีปุน ในที่นี้ผูเขียน

นํามาใชเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสสระที่คลองจองกันในคําวา “รา - ปา” เทานั้น ไมไดนํามาใชส่ือ

ความหมายแตอยางใด เมื่อนํามาตอทายคําหลัก “เลิกรา” เปน “เลิกราปาจิงโกะ” ส่ือความหมายวา 

การยุติความสัมพันธระหวางคน 2 คนที่เคยรักกัน  อยางไรก็ดีผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลง 

“เลิกราปาจิงโกะ” เพื่อลดระดับความรุนแรงของคําหลักคือ “เลิกรา” ใหน้ําหนักของความหมายเบา

บางลง  แมวาการเลิกรากันของคูรักจะไมใชเร่ืองเสียหาย ถือเปนเร่ืองธรรมดาที่สามารถเกิดข้ึนได

กับทุกคู แตก็เปนเร่ืองนาเศราที่ไมมีคูรักใดตองการใหเกิดข้ึน ทั้งนี้ผูเขียนเองก็ไมตองการบรรยาย

เนื้อหาใหเปนเร่ืองที่นาหดหูใจ จึงนําคําวา “ปาจิงโกะ” มาตอทายคําวา “เลิกรา” กลายเปนวลีใหม

วา “เลิกราปาจิงโกะ” ทําใหความหมายของคําเบาบางลง และจะเห็นวาทั้งสองคําเปนคําที่ไม

เกี่ยวของกัน ดังนั้นเมื่อนํามารวมกันจึงแฝงความตลกขบขันไวภายในถอยคําดวย 

 

ตัวอยาง   เหมี่ยว-ปวันรัตน นาคสุริยะ  นักแสดงอารมณดี เปนตัวละครที่สรางความ

สนุกสนานไดทุกคร้ัง จะดวยเหตุผลกลใดไมมีใครทราบ (จริงๆ เหรอ) เจเหมี่ยวของนองๆ จึงมักจะ

ไดรับบทคุณแจวอยูรํ่าไป 

(in magazine, 10 ม.ค. 49, น. 12) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา คุณแจว มีความหมายหลักอยูที่คําวา “แจว” ซึ่งมีความหมาย

ตามพจนานุกรมวา มีเสียงดังกังวานแจมชัด, ใสมาก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 328) แตปจจุบัน    

คําวา “แจว” ไดนํามาใชในความหมายที่หลากหลายมากขึน้ ในปริบทนีคํ้าวา “แจว” ใชส่ือความหมาย 

ถึง หญิงรับใชที่บาน (พจน.คําใหม, น. 45) ซึ่งเปนความหมายที่ใชกันอยางแพรหลายมาเปนระยะ

เวลานานและเปนที่เขาใจโดยทั่วกัน แมวาทั้ง “แจว” และ “หญิงรับใช” จะเปนคําที่มีความหมาย

เดียวกัน กลาวคือบุคคลที่มีหนาที่คอยรับใช ซึ่งคนทั่วไปเห็นวาเปนอาชีพที่ตํ่าตอยและไมไดรับการ

ยกยอง แตทั้งนี้คําวา “แจว” ก็ใหความรูสึกที่ดีกวาคําวา “หญิงรับใช” เพราะคําวา “รับใช” แสดงถึง

การกระทําตามคําส่ังของผูอ่ืนและอยูในฐานะที่ดอยกวาผูออกคําส่ัง นอกจากนี้ คําวา “แจว” ยังมี

ความหมายหลักในเชิงบวกที่ส่ือความหมายถึง ความแจมชัดหรือความดีเยี่ยม อีกดวย สําหรับใน

ปริบทนี้ผูเขียนไดเพิ่มคําวา “คุณ” ไวหนาคําหลักคือ “แจว” กลายเปน “คุณแจว” โดยผูเขียนมี

จุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อลดระดับความรุนแรงของคําเดิมคือ “หญิงรับใช” ให
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น้ําหนักของความหมายเบาบางลงดังที่อธิบายมาขางตน อีกทั้งเพิ่มคําวา “คุณ” ไวขางหนาเพื่อ

แสดงถึงการใหเกียรติ ยกยอง และเห็นคุณคาความสําคัญของอาชีพนี้ดวย 

 

4.11 การใชคําสแลงเพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน 

 

การใชคําสแลงเพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานานนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสาร

บันเทิงจะใชเมื่อตองการเล่ียงถอยคําเดิมๆ ที่ใชกันมาเปนเวลานาน ทั้งนี้เพื่อไมใหเกิดความจาํเจใน

การใชภาษาและเพื่อใหเกิดความแปลกใหมในการใชถอยคํา โดยคําสแลงสวนมากที่ปรากฏจะเปน

คําที่บัญญัติข้ึนใหมและใชกันอยางแพรหลายตามสมัยนิยม  เชน  กิ๊ก  เบนโล  ชิลลๆ  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ทําเปนสับขาหลอกใหหลงคิดวา ‘กิ๊ก’ กับหนุมซันนี่อยูต้ังนาน มินา..สาว

ออมถึงไดชอบรองเพลง “ชางไมรูอะไรบางเลย” อยูเปนนานนัก เอาเถอะ! ความลับไมมีในโลก

หรอกนะจะ 

 (Oops!, ปกษหลัง ส.ค. 49, น. 20) 

 

จากตัวอยาง   คําวา กิ๊ก เปนคําสแลงที่บัญญัติข้ึนใหมและกําหนดใหมีความหมาย

เฉพาะ ในที่นี้หมายถึง มีความสัมพันธฉันชูสาว (พจน.คําใหม, น. 11) โดยผูเขียนมีจุดประสงคใน

การใชคําสแลงนี้เพื่อเล่ียงคําเดิมที่ใชกันมาเปนเวลานาน ซึ่งในอดีตคําวา “กิ๊ก” ในปริบทนี้อาจแทน

ไดดวยคําสแลงวา “กุกกิ๊ก” ซึ่งมีความหมายวา มีลับลมคมใน รูกันในที; มีความสัมพันธกันเชิงชูสาว 

(พจน.คําคะนอง, น. 3) ทั้งนี้คําสแลง “กุกกิ๊ก” ก็ยังคงปรากฏใชอยูในปจจุบันแตอาจไมไดรับความ

สนใจเทากับคําวา “กิ๊ก”  อยางไรก็ตาม คําวา “กิ๊ก” ก็มีความหมายปรากฏในพจนานุกรม หมายถึง 

เสียงของแข็งกระทบกัน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 125) แตจะเห็นวาความหมายดังกลาวเปน

ลักษณะของคําเลียนเสียง ซึ่งไมอยูในการรับรูของคนโดยทั่วไป อีกทั้งคนสวนมากก็เห็นวาคําวา 

“กิ๊ก” นาจะตัดมาจากคําวา “กุกกิ๊ก” ที่หมายถึง พูดหรือเลนกันเงียบๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 131) 

ซึ่งมีเคาความหมายที่พอจะเปนไปในทํานองเดียวกันกับคําวา “กิ๊ก” ในปจจุบันได 

 

ตัวอยาง   บนความโดงดังของคนบันเทิงเมืองไทยมีที่มาที่ไปหลายรูปแบบ ทั้งดังดวย

รูปรางหนาตา ดังดวยฝมือ หรืออยูๆ ก็ดังดวยขาวแปลกๆ อยางเชน แหมม-คัทลียา แมคอินทอช 

อดีตเจาหญิงบันเทิงดังเพราะกรณีเบนโล,...    

(in magazine, 25 พ.ค. 49, น. 8) 
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 จากตัวอยาง   คําวา เบนโล เปนคําสแลงที่บัญญัติข้ึนใหมและกําหนดใหมีความหมาย

เฉพาะใชหมายถึง ต้ังครรภ  โดยมีที่มาจากนักแสดงหญิงคนดังกลาวซ่ึงต้ังครรภมาไดระยะหนึ่งจน

คนทั่วไปสามารถมองเห็นความเปล่ียนแปลงไดชัดเจน แตนักแสดงหญิงคนนี้กลับไมยอมรับวา

กําลังต้ังครรภ และท่ีรูปรางเปล่ียนไปนั้นเปนเพราะรับประทานยาสตรียี่หอ “เบนโล” ต้ังแตเกิด

เหตุการณนั้นคําวา “เบนโล” ไดกลายเปนคําที่นิยมใชกันอยางแพรหลายโดยเฉพาะในวงการ

บันเทิง  ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคํา “เบนโล” เพื่อเล่ียงคําเดิมที่ใชกันมาเปนเวลานาน 

เชน คําสแลงวา  “ปอง” ซึ่งส่ือความหมายถึง การต้ังครรภ เหมือนกัน  อยางไรก็ดีคําวา “ปอง” ก็

ยังคงใชกันอยางแพรหลายในปจจุบัน 

 

 ตัวอยาง   เมื่อคราวงานวัน เอ็กแซ็กท-ซีเนริโอ 2007 Together ที่เหลาดาราในคาย 

“เอ็กแซ็กท” พรอมใจกันมารวมงาน Oops! บังเอิญเจอะพอเจาประคุณเคลล่ีที่ไมไดมีเอ่ียวกับงานนี้ 

แตมาทําตัวชิลลๆ บริเวณล็อบบ้ีของโรงแรมอินเตอรคอนติเนนตัล...  

 (Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 26) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ชิลลๆ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยการซ้ําคําภาษาอังกฤษ มา

จากคําเต็มวา “ชิลเอาท” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษ “chill out” แตเมื่อนํามาใชในไทย

เหลือเพียงคําวา “ชิล” โดยตัดคําทาย “out” ออก แลวนํามาซ้ํากันกลายเปน “ชิลๆ” มีความหมาย

วา สบายๆ งายๆ, ธรรมดา (“ชิวชิว”, พจน.คําใหม, น. 52) ทั้งนี้สามารถเขียนรูปคําไดหลาย

ลักษณะทั้งซ้ํารูปเดิม เชน “ชิลชิล” และใชเคร่ืองหมายไมยมกกํากับ เชน “ชิลๆ” รวมทั้งใชตัวสะกด

ไดทั้ง “ล” และ “ว” เชน “ชิวชิว” หรืออาจเพ่ิมตัวการันต “ล” เชน “ชิลลๆ” ก็ได  ในที่นี้ผูเขียนมี

จุดประสงคในการใชคําสแลงนี้เพื่อเล่ียงคําเดิมที่ใชกันมาเปนเวลานาน ซึ่งในอดีตคําวา “ชิลลๆ” 

ในปริบทนี้อาจแทนไดดวยคําวา “สบายๆ” หรือ “งายๆ” หรือ “ธรรมดาๆ”    

 

 ผลการศึกษาการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงนี้ สามารถจําแนกตามจุดประสงคใน

การใชได 11 จุดประสงค ไดแก  1) การใชคําสแลงเพื่อแสดงความสนิทสนมและความเปนกันเอง  

2) เพื่อส่ืออารมณขัน  3) เพื่อสรางความแปลกใหม  4) เพื่อแสดงภาพลักษณ  5) เพื่อยั่วลอ  6) เพื่อ

เสียดสี  7) เพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคาย  8) เพื่อตําหนิติเตียน  9) เพื่อเนนย้ําความ

10) เพื่อลดระดับความรุนแรง  และ 11) เพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน    

 ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงมีจุดประสงคในการเลือกใชคําสแลงแตกตางกันไป

ตามเนื้อหาและเร่ืองราวที่นําเสนอ แตกระนั้นยังมีจุดประสงคหลักเดียวกันคือ เพื่อส่ือความหมาย
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และบรรยายเร่ืองราว ลักษณะหรือส่ิงตางๆ ที่เกิดข้ึนในวงการบันเทิงใหผูอานซ่ึงเปนบุคคลทั่วไปใน

สังคม กลาวคือไมจํากัดเพศ วัย ระดับการศึกษา อาชีพ และช้ันทางสังคม สามารถรับรูและเขาใจ

ความหมายของถอยคําหรือขอความที่ผูเขียนตองการจะส่ือสารไดอยางถูกตอง นอกจากนี้ผูเขียน

ยังมีจุดประสงคในการใชคําสแลงที่เหมือนกันอีกประการหนึ่งคือ เพื่อแสดงความสนิทสนมและเปน

กันเองกับผูอาน ใหผูอานรูสึกเหมือนกับวากําลังพูดคุยอยูในวงสนทนาเดียวกัน เปนการสราง

ความรูสึกวาเปนกลุมเดียวกันซ่ึงจะชวยใหผูเขียนสามารถถายทอดอารมณ ความรูสึก หรือทัศนคติ

ตางๆ ไปสูผูอาน โดยกอใหเกิดอารมณรวมและความเขาใจตรงกันไดงายข้ึน อาจกลาวไดวาการใช

คําสแลงในนิตยสารบันเทิงเปนกลวิธีอยางหนึ่งที่ชวยใหผูเขียนเขาถึงกลุมผูอานไดมากยิ่งข้ึน  

 

 


